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บทที่  4 
 

การใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิง 
 

ในบทนี้ผูวิจัยศึกษาเกี่ยวกับจุดประสงคของการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิง

ภาษาไทย โดยนําแนวคิดเร่ืองการใชคําสแลงของพารทริจ, วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  และนวลวรรณ  

พลังคะพันธพงศ  มาประยุกตใชเปนแนวทางในการศึกษาดังรายละเอียดตอไปนี้ 

พารทริจ (Partridge, 1954, pp. 115-116)  อธิบายถึงสาเหตุที่มนุษยใชคําสแลงไว 13 

ประการ ดังนี้  1) เพื่อความสนุกสนาน  2) เพื่อส่ืออารมณขัน  3) เพื่อความแปลกใหม  4) เพื่อแสดง

ภาพ  5) เพื่อสรางความประหลาดใจใหผูอ่ืน  6) เพื่อหลีกเล่ียงคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน  7) เพื่อ

ความหลากหลายในการใชคํา  8) เพื่อส่ือความใหกระชับยิ่งข้ึน  9) เพื่อหลีกเล่ียงการกลาวถึง   

ความทุกข ความเจ็บปวด ความโศกเศรา 10) เพื่อปรับทัศนคติของคนหนึ่งใหเปนแบบเดียวกัน 11) เพือ่

สรางมิตรภาพหรือกอใหเกิดความสัมพันธกันอยางใกลชิด  12) เพื่อแสดงใหเห็นถึงการเปนสวนหนึ่ง

ของโรงเรียน การคา อาชีพ หรือชั้นทางสังคม  และ 13) เพื่อปดเปนความลับ ไมใหคนนอกกลุมเขาใจ    

วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526, น. 37-38)  ไดรวบรวมเก่ียวกับสาเหตุหลักของการใช

คําสแลงไว 6 ประการ ไดแก  1) เพื่อแสดงความสนิทสนม ความเปนกันเอง  2) เพื่อความสนุกสนาน

ซึ่งเปนการเลนกับคํา  3) เพื่อผอนคลายความตึงเครียด หรือระเบียบวินัยตางๆ  4) เพื่อแสดง

สติปญญาในการใชคําแสดงอารมณขัน การถากถางเสียดสี  5) เพื่อแสดงความแปลกประหลาด 

พิสดาร ทั้งนี้เพื่อหลีกหนีความจําเจซ้ําซากในการพูดภาษา  และ 6) เพื่อใหเหมือนคนอ่ืน  

นวลวรรณ  พลังคะพันธพงศ (2541, น. 72-76)  ศึกษาเร่ือง “วิเคราะหภาษาใน

นิตยสารบันเทิง”  ไดผลการศึกษาเกี่ยวกับจุดประสงคของการใชคําสแลง 4 ประการ ไดแก  1) การ

ใชคําสแลงเพื่อยั่วลอ  2) เพื่อใหเขาใจงาย  3) เพื่อย้ําความ  และ 4) เพื่อแนะนํา 

 

จากขอมูลที่ศึกษาพบวา ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงมีจุดประสงคในการใช    

คําสแลงแตกตางกันไปตามเนื้อหาของเรื่องราวท่ีนําเสนอ  ในวิทยานิพนธเร่ืองนี้ผูวิจัยไดจําแนก

จุดประสงคของการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงไว 11 จุดประสงค  ดังนี้ 

 4.1   การใชคําสแลงเพื่อแสดงความสนิทสนมและความเปนกันเอง 

 4.2   การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณขัน 

 4.3   การใชคําสแลงเพื่อสรางความแปลกใหม 

 4.4   การใชคําสแลงเพื่อแสดงภาพลักษณ 
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         4.5   การใชคําสแลงเพื่อยั่วลอ   

 4.6   การใชคําสแลงเพื่อเสียดสี 

 4.7   การใชคําสแลงเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคาย 

 4.8   การใชคําสแลงเพื่อตําหนิติเตียน 

 4.9   การใชคําสแลงเพื่อเนนย้ําความ 

 4.10 การใชคําสแลงเพื่อลดระดับความรุนแรง 

 4.11 การใชคําสแลงเพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน 

         ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

4.1  การใชคําสแลงเพื่อแสดงความสนทิสนมและความเปนกนัเอง 

 

ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงนําคําสแลงมาใชในงานเขียนโดยมีจุดประสงคหลัก

คือ เพื่อแสดงความสนิทสนมและความเปนกันเองกับผูอาน เนื่องจากคําสแลงเปนภาษาที่ใชใน

ระดับสนทนาและระดับกันเองซึ่งภาษาในระดับนี้จะใชสนทนากันในชีวิตประจําวันระหวางผูสงสาร

และผูรับสารที่รูจักคุนเคยกันเปนอยางดี  เชน  บุคคลภายในครอบครัว หรือระหวางเพื่อนสนิท และ

มักใชส่ือสารกันในสถานที่ที่เปนสวนตัว หรือในโอกาสที่ตองการความสนุกสนานคร้ืนเครงมากเปน

พิเศษหรือการทะเลาะดาทอกัน ดวยเหตุดังกลาวนี้ ผูเขียนจึงนิยมนําคําสแลงมาใชในงานเขียน

ประเภทนิตยสารบันเทิงเพราะสามารถแสดงความสนิทสนม ความเปนกันเอง และความคุนเคยกับ

ผูอานไดมากกวาการใชถอยคําที่เปนทางการหรือคําสุภาพทั่วไป ซึ่งการใชคําสแลงในนิตยสาร

บันเทิงจะมีสวนชวยสรางความรูสึกเปนพวกเดียวกันระหวางผูเขียนและผูอานไดเหมือนกบัวากาํลัง

พูดคุยอยูในวงสนทนาเดียวกัน สงผลใหผูเขียนสามารถถายทอดอารมณ ความรูสึกตางๆ ไปสู

ผูอานไดมากยิ่งข้ึน อันกอใหเกิดความสัมพันธกันอยางใกลชิด ซึ่งจะชวยใหสามารถส่ือความหมาย

และมีอารมณรวมตรงกันไดงายข้ึน  อยางไรก็ดีความสนิทสนมเปนกันเองระหวางผูเขียนกับผูอาน

นั้นไมไดเกิดข้ึนจากการใชคําสแลงเพียงคําเดียว แตเกิดจากการใชคําสแลงและถอยคําตางๆ ที่เปน

ภาษาพูดภายในเนื้อหาทั้งหมดที่นําเสนอดวย  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง (1)   วันกอนมานั่งกัดจิกออนแอร “แฉแตเชาโชว”…อาต๋ีหนุมขวัญใจมายสาว

“เจชา-มาชา” อยาง “กฤษณ ศรีภูมิเศรษฐ” กับไฮโซฯ ปากกลา มากความสามารถ “มดดํา-คชาภา 

ตันเจริญ” สองดีเจ.จอมแฉ ก็ยังไมวายมีเผากันเองจนควันคลุงสตูดิโอเชียวแหละ    

(ทีวีพูล, 13 – 19 ต.ค. 49, น. 83) 
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จากตัวอยาง   คําวา กัด, จิก, แฉ, เผา ทั้ง 4 คําเปนคําที่มีอยูแลวในภาษาแตนํามาส่ือ

ความหมายใหม โดยใชส่ือความหมายในทางที่ไมดีเกี่ยวกับอากัปกิริยาการพูด กลาวคือคําวา “กัด” 

ใชส่ือความหมายวา พูดวา, พูดเหน็บแนม, “จิก” ใชส่ือความหมายวา ทํารายดวยคําพูด, “แฉ” ส่ือ

ความหมายถึง เปดเผยความลับหรือเร่ืองสวนบุคคลในดานไมดี และคําวา “เผา” ใชส่ือความหมายวา

พูดใหคนอ่ืนเสียหาย สวนคําวา ไฮโซฯ เปนคํายอภาษาอังกฤษที่มาจากคําเต็มวา “high society” 

หมายถึง ผูอยูในสังคมช้ันสูง  เห็นไดวาคําสแลงทั้ง 5 คําดังกลาวนี้เปนคําที่คนสวนใหญรับรู เขาใจ

ความหมายและนําไปใชกันแพรหลายอยูแลว นอกจากนี้ผูเขียนยังใชคําลงทายวา เชียวแหละ ซึ่ง

เปนภาษาพูดดวย   

 

ตัวอยาง (2)   อกอีแปนจะแตกเจาคะ แหม...ก็ความหลอของ 2 พี่นอง “กอลฟ-พิชญะ  

นิธิไพศาลกุล” และ “ไมค-พิรัชต นิธิไพศาลกุล” นะสิ ชางโดนใจวัยโจทั่วเอเชียจริงจร๊ิง จนถึงขนาด

มีขาววา “กอลฟ-ไมค” โดนจีบใหยายสํามะโนครัวไปอยูแดนปลาดิบ เพราะนอกจาก 2 หนุมเคาจะ

ติดอกติดใจในความไฮเทคแลว แวววาเสนหของสาวเมืองซามูไร ยังทําเอา “กอลฟ-ไมค” ถึงกับเพอ

ลืมนางเอกชอง 7 สีบานเราไปเลย แตขาวนี้ก็ถือวาจ๊ิบๆ เพราะลาสุดลือใหแซดวา คูหูดูโอสุดฮอต

โหมงานหนัก วิ่งรอกโปรโมทอัลบ้ัมใหมพรอมกับ “หนุมยามะพี” ตะลอนทัวรไปทั่วเอเชียจนไมมี

เวลาพักผอน รางกายทรุดหนักจนตองรีบรุดใหหมอเช็คอาการปวยโดยดวน อุยตายวายกร๊ีด! จริง

หรือนี่ แลวตอนนี้ 2 หนุมสุดหลอ “กอลฟ-ไมค” เคาจะเปนอยางไรบาง  

(สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 7) 

 

จากตัวอยาง   คําอุทาน อกอีแปนจะแตกเจาคะ เปนคําที่แสดงถึงอาการต่ืนตระหนก

ตอส่ิงที่เกิดข้ึนอยางไมคาดคิดมากอน, คําวา แหม เปนคําที่พูดข้ึนกอนที่จะกลาวความรูสึก

บางอยาง, คําวา โดนใจ หมายถึง ถูกใจ, เปนที่พอใจ, คําวา วัยโจ หมายถึง วัยรุน, คําวา จริงจร๊ิง 

เปนคําซํ้าเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต เนนความหมายใหหนักข้ึน, คําวา จีบ เปนภาษาปากที่ใชกนัอยาง

แพรหลาย ในที่นี้ส่ือความหมายวา เขาไปตีสนิทและชักชวนใหคลอยตาม, คําวา เคา เขียนตาม

เสียงพูดซ่ึงรูปเขียนที่ถูกตองคือ “เขา”, วลี แดนปลาดิบ และ เมืองซามูไร หมายถึง ประเทศญ่ีปุน 

ในที่นี้ไดนําอาหารและนักรบประจําชาติอันเปนสัญลักษณของประเทศญี่ปุนมาใชส่ือความหมาย, 

คําวา ไฮเทค เปนคําที่ตัดใหส้ันลงมาจากคําเต็มคือ “ไฮ-เทคโนโลยี” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษา 

อังกฤษ “high-technology” ในปริบทนี้หมายความถึง เคร่ืองมือเคร่ืองใชที่มีประสิทธิภาพสูงและ

ลํ้าสมัย, คําวา จิ๊บๆ และ แซด เปนคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง โดยในที่นี้ “จิ๊บๆ” ส่ือ

ความหมายวา เล็กนอย สวน “แซด” ส่ือความหมายถึง เสียงที่ดังเซ็งแซ, วลี คูหูดูโอสุดฮอต และ 
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ตะลอนทัวร เปนการสรางคําข้ึนใหมโดยการประกอบคําภาษาไทยกับคําภาษาอังกฤษเขาดวยกัน 

ในปริบทนี้ “คูหูดูโอสุดฮอต” ส่ือความหมายถึง คูพี่นองที่กําลังโดงดังอยางมาก สวน “ตะลอนทัวร” 

ส่ือความหมายถึง ออกแสดงคอนเสิรตไปเร่ือยๆ  และ อุยตายวายกร๊ีด เปนคําอุทานท่ีแสดงถึง

อาการตกใจอยางมาก   

 

 ตัวอยาง (3)   ...จนมาถึงชวง ‘ไฮไลท’ ของงานที่ทุกคนรอคอย นั่นคือการเปาเคกฉลอง

วันเกิด ซึ่งปกอนหนูกบยิงช็อตเด็ดดวยการเอานิ้วปาดขนมเคกสงใหพี่บรูคดูดจวบๆ  แหม..ปนี้กอง

เชียรก็อยากจะชมวินาที “จวบๆ” อีก แตหนูกบก็ทํากองเชียรผิดหวัง เพราะสวีตกันเบาะๆ แคผลัด

กันปอนขนมเคกเทานั้น พอกองเชียรคะยั้นคะยอ พี่บรูคเลยบอกใหรองานแตงก็แลวกัน (ฮั่นแน!   

ปกอนพี่บรูคก็พูดหยั่งงี้) วาแลวจึงยิงคําถามซะเลยวาเมื่อไหรจะมีขาวดีซะที (กองเชียรรอจนเหงือก

แหงแลวนะ) พี่บรูคก็บอกวายังยุงอยู เพราะเด๋ียวก็ตองวุนกับการเลือกต้ังอีกแลว สรุปวาแมสายบัว

ยังตองรอตอปาย..ย ...เฮอ! เปนแฟนทั่นรองโฆษกฯ นี่ตองอดทนและทนอดเจงๆ นะเนี่ย ไอพวกเรา

กองเชียรรอจนเหงือกแหงก็ยังพอทนเนาะ วาแต “พี่บรูค” จะใจดําปลอยให “หนูกบ” รออีกนาน  

แคหนายเนี่ย? รอมา 9 ปแลวนะเพ--ฮึ่มๆ!!  

(Oops!, ปกษหลัง ก.ค. 49, น. 16) 

 

จากตัวอยาง   คําวา ยิงช็อตเด็ด เปนการสรางคําข้ึนใหมโดยการประกอบคําภาษาไทย

กับคําภาษาอังกฤษเขาดวยกัน ในปริบทนี้ “ยิงช็อตเด็ด” ส่ือความหมายถึง ทําใหเกิดภาพที่จะ

กลายเปนประเด็นที่เรียกความสนใจ, คําวา จวบๆ และ ฮึ่มๆ เปนคําเลียนเสียงธรรมชาติ โดยในที่นี้ 

“จวบๆ” เลียนเสียงการดูดนิ้ว สวน “ฮึ่มๆ” เลียนเสียงอาการขู แสดงถึงความไมพอใจ, คําวา สวีต 

ทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษ “sweet” ในปริบทนี้ส่ือความหมายถึง แสดงความรักตอกัน, คําวา 

เบาะๆ เปนการดัดแปลงคําเดิมโดยการซํ้าคํา ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา เพียงเล็กนอย, คําวา 

เหงือกแหง เปนคําสรางข้ึนใหมโดยการประกอบคําภาษาไทย 2 คําเขาดวยกัน ส่ือความหมายถึง 

การรอคอยมาเปนเวลานานมาก, คําวา ตอปาย..ย, ทั่น, เจงๆ, เนี่ย, แคหนายเนี่ย, เพ ทั้ง 6 คําเปน

การดัดแปลงคําเดิมโดยเปล่ียนเสียงสระในพยางคไปจากคําเดิม มีรูปเขียนที่ถูกตองคือ “ตอไป”, 

“ทาน”, “จริงๆ”, “นี่”, “แคไหนนี่” และ “พี่” ตามลําดับ  นอกจากนี้ยังปรากฏการใชคําแสดง

ความรูสึกคือ แหม, ฮั่นแน, เฮอ  โดย “แหม” เปนคําที่พูดข้ึนกอนที่จะกลาวความรูสึกบางอยาง, 

“ฮั่นแน” เปนคําที่เปลงออกมาแสดงถึงการรูทันในพฤติกรรมของอีกฝาย  สวน “เฮอ” เลียนเสยีงการ

ถอนใจ ในที่นี้แสดงถึงอาการเหนื่อยใจ, คําวา ซะ เขียนตามเสียงพูดซึ่งรูปเขียนที่ถูกตองคือ “เสีย” 

อีกทั้งใชคํากรอนเสียง หยั่งงี้ ซึ่งกรอนมาจากคําเดิมวา ”อยางนี้”, คํายอ รองโฆษกฯ ในที่นี้ยอมา
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จากคําเต็มคือ “รองโฆษกประจําสํานักนายกรัฐมนตรี”, คําวา แมสายบัว ตัดมาจากสํานวนเต็มวา 

“แมสายบัวแตงตัวคาง” ซึ่งมีความหมายเปรียบเทียบถึง ผูหญิงที่แตงตัวคอยผูมารับออกนอกบาน 

แตเขาไมมาตามนัด  และมีการเลนคําเลนความหมายในวลี อดทนและทนอด โดยสลับตําแหนง

ของคํา และใชคําลงทายวา เนาะ ซึ่งเขียนตามเสียงพูด มีรูปเขียนที่ถูกตองคือ “นะ” 

จากทั้ง 3 ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวา  ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลงและ

ถอยคําภาษาพูดเหลานั้นเพื่อแสดงความสนิทสนมและเปนกันเองกับผูอาน เปนการสราง

ความรูสึกเปนพวกเดียวกัน สามารถพูดคุยถายทอดเร่ืองราวตางๆ ไดอยางเปนกันเองเหมือนกับวา

กําลังพูดคุยอยูในวงสนทนาดวยกัน โดยเลือกใชถอยคําที่เปนภาษาระดับปากและระดับสนทนา 

อันสงผลใหผูเขียนสามารถถายทอดอารมณ ความรูสึกตางๆ ไปสูผูอานและกอใหเกิดอารมณรวม

ตรงกันไดงายข้ึน  ผลการศึกษาพบวาคําสแลงสวนมากที่ปรากฏจะเปนคําที่แสดงอารมณความรูสึก

คําดัดแปลงโดยเปล่ียนเสียงสระในพยางคไปจากคําเดิม  คําซํ้า  คําประกอบข้ึนใหม  คําที่มีอยูแลว

ในภาษาแตนํามาส่ือความหมายใหม  คําเลียนเสียงธรรมชาติ  คําเลียนเสียงพูด  คําตัดใหส้ันลง  

คําทับศัพทภาษาตางประเทศ  คําที่บัญญัติข้ึนใหมซึ่งใชกันอยางแพรหลาย  คําลงทาย  คําที่

กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง  และภาษาปากที่ใชโดยทั่วกันในชีวิตประจําวัน  ทั้งนี้ถอยคํา

สวนมากที่ผูเขียนนํามาใชนั้นผูอานเขาใจและทราบความหมายอยูแลว อีกทั้งสามารถทําความ

เขาใจความหมายของถอยคําตางๆ ไดจากขอความแวดลอมดวย 

  

4.2  การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณขัน 

   

การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณขันนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองการ

แทรกความตลกขบขันในเนื้อหาที่นําเสนอ เพื่อใหผูอานเกิดอารมณขันและรูสึกสดชื่น อันนําไปสู

ความสนุกสนานเพลิดเพลินในการอานนิตยสาร รวมทั้งเปนการเพิ่มสีสันและความนาสนใจใหแก

นิตยสารบันเทิงมากยิ่งข้ึนดวย  คําสแลงที่พบในกลุมนี้สวนมากจะเปนคําที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการ

เลนเสียงซ่ึงทําใหเกิดเสียงสัมผัสที่คลองจองกัน และการเลนคําที่ขัดแยงกัน  เชน  วุนวายขาย   

ปลาชอน  เถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป  วัยโจไมไหว  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   โอมายกอด! ดูทาสัปดาหนี้กระแสขาวดาราไปพล้ังเผลอตกหลุมรักคนมี  

เจาขาวเจาของ ดูจะมาแรงซะเหลือเกิน หันไปทางไหนก็เห็นขาวดาราคนนั้นไปตกหลุมรักแฟนของ

คนนี้ใหวุนวายขายปลาชอนไปเสียหมด... 

(ทีวีพูล, 25 – 31 ส.ค. 49, น. 28) 
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จากตัวอยาง   วลี วุนวายขายปลาชอน เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการเลน

เสียงสระ “อา” /a˘/ มี “ย” /j/ สะกด เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “วาย - ขาย” โดยมี

ความหมายหลักอยูที่คําวา “วุนวาย”  ในที่นี้ผูเขียนเพิ่มวลี “ขายปลาชอน” ตอทายคํา “วุนวาย” 

เพื่อสรางความสนุกสนานใหกับถอยคําและเนื้อหาที่นําเสนอ ชวนใหผูอานสะดุดตาและเกิด

อารมณขันได แตยังคงส่ือความหมายตามเดิม  ทั้งนี้สันนิษฐานวา เหตุที่ผูเขียนสรางคําสแลง 

“วุนวายขายปลาชอน” ข้ึนมานั้นอาจมีที่มาจากการขายของตามตลาดสดที่พอคาแมคามักจะสง

เสียงดังเซ็งแซและดูวุนวายไปทั่วทั้งตลาด โดยเฉพาะการขายปลาชอนหรือปลาพันธุอ่ืนที่ยังมีชีวิต

อยูและเบียดกันแนนในที่ขัง จะด้ินสะบัดตัวไปมาจนน้ําในที่ขังกระเซ็นไปโดยรอบ ซึ่งเปนภาพที่

แสดงถึงความวุนวายอยางมาก 

 

ตัวอยาง   ...แตที่ชัวรไมมั่วนิ่มนะตองยอนกลับไปสมัยรักเกาที่บานเกิด พี่ปกมาดนุม

คนนี้เคาเคยกุกกิ๊กกะ “นูทาทา” เปนเจาแรกๆ กอนที่สาวนอยจะเถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป...  

(Oops!, ปกษแรก ต.ค. 49, น. 31) 

 

จากตัวอยาง   วลี เถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวย

วิธีการประกอบคําระหวางคําวา “เถิดเทิง + ทิงนองนอย + โกอินเตอร + ไป” และยังเปนการเลน

เสียงพยัญชนะตนเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “เถิด - เทิง - ทิง” ดวย  ทั้งนี้ผูเขียนมี

จุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อสรางความสนุกสนานใหกับถอยคํา ใหกลายเปนวลีที่

สะดุดตา สะดุดความสนใจของผูอาน ทั้งยังชวยเพิ่มสีสัน ความมีชีวิตชีวาใหกับเนื้อหาที่นําเสนอ 

โดยมีความหมายหลักอยูที่คําวา “โกอินเตอร” (go inter)  สามารถพิจารณาความหมายของคํา 

ประกอบทั้ง 4 คําไดดังนี้  “เถิดเทิง” เปนอีกช่ือหนึ่งที่ใชเรียกกลองยาว ทั้งนี้คนไทยนิยมใชกลองยาว

ในงานพิธีขบวนแหตางๆ ดังนั้นคํานี้จึงแสดงใหเห็นภาพของความสนุกสนานร่ืนเริงและความ

ใหญโต  คําวา “ทิงนองนอย” เปนชื่อเพลงของนักรองวง “นกแล” โดยมีเนื้อรองข้ึนตนวา “เรา 

สนุกสนาน หนางานเมื่อไหร ก็เถิดเทิง ทิงนองนอย งานเคามีมากมาย ก็เที่ยวสบาย ไปไหนไปกัน 

ใครจะวาอยางไง พี่ไทยพี่ไทย ก็เถิดเทิง ทิงนองนอย งานเคามีที่ไหน พี่ไทยพี่ไทย ก็เปนสูขาดใจ...” 

จากเนื้อเพลงจะแสดงถึงภาพแหงความสนุกสนานร่ืนเริงบันเทิงใจของคนไทยที่ชื่นชอบงาน

เทศกาลตางๆ ตลอดป และจะเห็นวาในเพลงนี้ปรากฏการใชคําวา “เถิดเทิง” และ “ทิงนองนอย” 

รวมกันดวย  สวนคําวา “โกอินเตอร” เปนคําสรางข้ึนใหมโดยการประกอบคําภาษาอังกฤษ 2 คําเขา

ดวยกันคือ “go + inter” ซึ่งตัดมาจากคําเต็ม “international” นํามาใชส่ือความหมายวา เผยแพร 

หรือแสดงในตางประเทศ (พจน.คําใหม, น. 18) และคําภาษาไทย “ไป”  เมื่อนําทั้ง 4 คํามารวมเขา
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ดวยกันเปนวลีใหมวา “เถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป” ในที่นี้ส่ือความหมายถึง การไปทํางานใน

ตางประเทศอยางเอิกเกริกและเปนที่พูดถึงกันอยางแพรหลาย  จะเห็นวาทั้ง 4 คําเปนคําที่ไม

เกี่ยวของกัน ดังนั้นเมื่อนํามารวมกันจึงสรางความตลกขบขันไวภายในถอยคําอีกดวย 

 

ตัวอยาง   กอนหนานี้เพลงแนวแร็ปและฮิปฮอปนิยมในหมูวัยรุนเฉพาะกลุม แตผาน

มาไดไมนานกระแสเพลงแร็ปและฮิปฮอปกลับโดนใจคนหมูมาก และมีเหลาศิลปนตบเทาออก 

อัลบัมตอบสนองความตองการของคนฟง มีหลายเพลงที่กําลังระบาดในกลุมวัยโจ ยันวัยโจไมไหว  

 (in magazine, 10 มิ.ย. 49, น. 78) 

 

จากตัวอยาง   วลี วัยโจไมไหว เปนคําสแลงที่สรางข้ึนเพื่อใหส่ือความหมายตรงขามกับ

คําวา “วัยโจ” ที่กลาวถึงกอนนั้น ในที่นี้ผูเขียนเจตนาใชคํา “วัยโจ” ซ้ํากันเพื่อเลนกับคําและ

ความหมาย ทั้งนี้คําวา “วัยโจ” หมายถึง วัยรุน (พจน.คําใหม, น. 141) สวน “วัยโจไมไหว” เปนการ

ใชคําที่ไมสอดคลองกันมารวมไวดวยกัน โดยเพิ่มคํา “ไมไหว” ตอทายคําเดิม “วัยโจ” ซึ่งให

ความรูสึกขัดแยงกับความหมายของคําที่กลาวถึงกอนนั้น เมื่อนํามารวมกันจึงสรางความตลก

ขบขัน และสะดุดอารมณของผูอาน  ในปริบทนี้ “วัยโจไมไหว” ส่ือความหมายถึง วัยผูใหญข้ึนไป

จนถึงวัยชรา ซึ่งเปนความหมายที่ตรงขามกับคําวา “วัยโจ”  

 

4.3  การใชคําสแลงเพื่อสรางความแปลกใหม 

 

การใชคําสแลงเพื่อสรางความแปลกใหมนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อ

ตองการใหเนื้อหาที่นําเสนอมีถอยคําหรือขอความที่แปลกใหม สะดุดตา เราความสนใจใครรูจาก

ผูอาน สวนมากจะเปนคําสแลงที่เกิดจากการสรางคําข้ึนใหม โดยผูเขียนบัญญัติคําข้ึนใชเอง      

แตทั้งนี้ผูอานสามารถเขาใจความหมายของคําสแลงไดจากปริบทแวดลอม  เชน  ไกกาอาราเร      

จิ๊กกระดึบ  ดึกดําด๋ึย  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   เรือนหอรอรักของพี่เกาที่จะเตรียมใหพอลลานั้น กําลังเล็งไวหลายที่ มูลคา

ยังประเมินไมได แนนอนวาตองเริดหรูสะแมนแตนไมไกกาอาราเร เพราะเกาเปนนักธุรกิจ

อสังหาริมทรัพย จะยกบานใหเปนสินสอดทองหม้ันกับเจาสาวในอนาคต รับประกันวาไมกระจอกๆ 

ซึ่งแหลงขาวกระซิบเผยนาจะไมตํ่ากวา 10 ลานบาทข้ึน  

(GOSSIP STAR, ปกษแรก มิ.ย. 49, น. 16) 
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จากตัวอยาง   วลี ไกกาอาราเร เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยผูเขียนบัญญัติคําข้ึนใช

เองและกําหนดใหมีความหมายเฉพาะ เกิดจากการนําคําวา “ไกกา” และ “อาราเร”1 มาประกอบ

เขาดวยกันกลายเปน “ไกกาอาราเร”  ในที่นี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อ

สรางความแปลกใหม ใหเปนคําที่สะดุดตา สะดุดความสนใจของผูอาน  สามารถแยกพิจารณา

ความหมายไดดังนี้  “ไกกา”2 เปนชื่อสัตวปกจําพวกนก 2 ชนิดคือ “ไก” และ “กา” มารวมเขา

ดวยกัน  ทั้งนี้ตามสภาพสังคมไทยจะเห็นวา “ไก” เปนสัตวที่ชาวบานเล้ียงไวตามบาน มีอยูทั่วไป 

และไมมีราคาอะไร  สวน “กา” เปนนกสีดําสนิท ดูนากลัว มักอยูใกลบานเรือนเพื่อเก็บเศษอาหาร

กินจึงเปนสัตวที่รบกวนชาวบาน  เมื่อนํามารวมกันเปน “ไกกา” จะใชส่ือความหมายถึง ความ

ธรรมดาทั่วไป หรือเปนส่ิงเล็กนอยที่ไมมีราคาหรือความสําคัญ  สวน “อาราเร” (Arale) เปนตัว

ละครในการตูนเร่ือง “ดร.สลัมปกับหนูนอยอาราเล” โดยเปนหุนยนตที่ถูกสรางข้ึนมาใหเปน

เด็กผูหญิงอายุ 13 ป แตเกิดความผิดพลาดในขณะที่กําลังประกอบจึงทําใหกลายเปนหุนยนตที่มี

นิสัยเฮฮาราเริงมาก มีพลังมหาศาล มักทําอะไรท่ีไมเปนสาระ ดูนาขัน และสรางความวุนวายอยู

เสมอ  ดังนั้นเมื่อนํามารวมกันเปนวลีใหมวา “ไกกาอาราเร” ในที่นี้ใชส่ือความหมายวา ธรรมดา

ทั่วไป, เล็กนอย, ไมมีราคา  ซึ่งเปนความหมายที่ตรงขามกับวลี “เริดหรูสะแมนแตน” ที่กลาวถึง

กอนนั้น อันสงผลใหผูอานสามารถเขาใจความหมายของคําสแลงไดจากปริบทแวดลอม นอกจากนี้

วลี “ไกกาอาราเร” ยังเปนการเลนเสียงสระ “อา” /a˘/ เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา 

“กา -อา - รา” ดวย 

 

 ตัวอยาง  ถึงจะไมมีใครแซวเปนคาสโนวาอยางโจงแจง แต โจก ดนัย พระเอกจากหนัง 

อหิงสา จิ๊กโกมีกรรม ก็แอบค่ัวดาราสาวมาแลวหลายคน... เพราะความเปนหนุมเจาสําราญเกิน

กวาเหตุจึงทําใหมีสาวๆ ทั้งในวงการและนอกวงการมักเขามาจ๊ิกกระดึบกับหนุมโจกอยูบอยๆ แตก็

ไมเห็นคบใครไดนานสักคน 

(GOSSIP STAR, 7 - 13 พ.ย. 49, น. 88) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา จิ๊กกระดึบ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยผูเขียนบัญญัติคําข้ึน

ใชเองและกําหนดใหมีความหมายเฉพาะ ทั้งนี้คําวา “กระดึบ” อาจดัดแปลงมาจากคําวา “กระดิบ” 

หรือ “กระดืบ” ซึ่งเปนคําที่มีความหมายในภาษาหมายถึง อาการที่คืบไปทีละนอย, อาการที่คอยๆ 

                                                 
1สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร    
2ดูคําอธิบายเพิ่มเติมไดในบทที่ 3  หนา 40   
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คืบไปอยางหนอน ตามลําดับ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 33)  สําหรับในปริบทนี้ “จิ๊กกระดึบ” นํามาใช

ส่ือความหมายวา สรางความสัมพันธ, ทําความรูจักเพื่อสรางความสนิทสนม  โดยผูเขียนมี

จุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อสรางความแปลกใหมในการใชถอยคําใหเปนคําที่

สะดุดตา สะดุดอารมณ และเราความสนใจใครรูจากผูอาน อยางไรก็ดีผูอานสามารถเขาใจ

ความหมายของคําสแลงไดจากปริบทแวดลอม   

 

        ตัวอยาง   ...ซึ่งนองเมยก็มักจะยืนกรานเสมอวาหนุมๆ ที่เธอเปนขาวดวยไมวาจะเปน 

นายภูริ, เตา สมชาย, ลีซอ หรือแมกระทั่งกิ๊กเกาทาทาอยาง ภราดร ทั้งหมดเปนแคเพื่อนกันเทานั้น 

ไมไดเปนกิ๊กกันอยางที่หลายคนเขาใจ ก็แหม!! นองเมยขา...สวยๆ อยางนองควงพระเอกแตละคนที่

กลาวมา ประเภททั้งหลอทั้งเราใจขนาดนั้นจะไมใหคนอ่ืนคิดลึกมันก็คงรูสึกดึกดําด๋ึยยังไงชอบกล... 

(GOSSIP STAR, 19 - 25 ก.ย. 49, น. 88) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ดึกดําด๋ึย เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยผูเขียนบัญญัติคําข้ึนใช

เองและกําหนดใหมีความหมายเฉพาะ และยังเปนการเลนเสียงพยัญชนะตน “ด” /d/ 3 คําติดกันซึ่ง

ทําใหเกิดเสียงสัมผัสพยัญชนะที่คลองจองกันดวย ในปริบทนี้ “ดึกดําด๋ึย” นํามาใชส่ือความหมายวา 

แปลกใจ, ชวนสงสัย  ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อสรางความแปลก

ใหมในการใชถอยคําใหเปนคําที่สะดุดตา สะดุดอารมณ และเราความสนใจใครรูจากผูอาน 

อยางไรก็ดีผูอานสามารถเขาใจความหมายของคําสแลงไดจากปริบทแวดลอม   

 

4.4  การใชคําสแลงเพื่อแสดงภาพลักษณ 

 

การใชคําสแลงเพื่อแสดงภาพลักษณนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อ

ตองการบรรยายลักษณะตางๆ ของบุคคลในวงการบันเทิงที่กําลังกลาวถึง โดยบรรยายจาก

ลักษณะภายนอกในดานรูปราง หนาตา รวมทั้งสัญลักษณที่แสดงถึงความเปนบุคคลนั้น หรืออาจ

บรรยายจากพฤติกรรม หรือสภาพจิตใจของบุคคล  เชน  ฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะ  แผนกระดาน 

เกยแหววแตวหลุด  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   แมอายุอานามจะปาเขาไปรุนปารุนยายแลว แตสําหรับ ปาจิ๊ อัจฉราพรรณ

ก็ยังฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะยิ่งกวาสาว 2000 ปซะอีก...    

 (GOSSIP STAR, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 67) 
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 จากตัวอยาง   วลี ฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการ

ประกอบคําระหวางคําวา “ฟต + เปร๊ียะ + ปงปง + เชงกระเดะ” และยังเปนการเลนเสียงพยัญชนะ

เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “เปร๊ียะ - ปง - ปง” ดวย โดยมีความหมายหลักอยูที่คํา

วา “ฟต” (fit) ที่หมายถึง สมบูรณแข็งแรง, อยูในสภาพที่ดี (พจน.คําใหม, น. 114)  ทั้งนี้ผูเขียนมี

จุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อแสดงภาพลักษณของนักแสดงหญิงที่กลาวถึง ซึ่งทําให

ผูอานสามารถมองเห็นภาพของนักแสดงหญิงคนดังกลาวไดวา มีกลามเนื้อที่แนนกระชับและ

รางกายที่สมบูรณแข็งแรงมาก และยังคงมีรูปรางทรวดทรงที่สวยงามมากแมอายุจะมากแลว 

นอกจากนี้การใชคําสแลงดังกลาวยังเปนการสรางความสนุกสนานใหกับถอยคํา และชวยเพิ่มความ

มีชีวิตชีวาใหกับเนื้อหาที่นําเสนอดวย  

 

ตัวอยาง   กลายเปนอีโลนซาไปซะแลว สําหรับยัย โอปอลล แบบนี้เขาถึงเรียกวาของ

ดํามาแรงจริง...จร๊ิง เพราะตอนนี้ชื่อเสียงยัยโอปอลลดังกวานางเอกซะอีก...เมื่อทีมขาวกระซิบแซว

วาเห็นนมตูมขนาดนี้เสริมมาหรือเปลาเอย รีบโตทันทีวาของแทด้ังเดิมเจาคะ ชีบอกวาทั้งหมดทั้ง

เนื้อทั้งตัวชีก็มีส่ิงที่นาภาคภูมิใจที่สุดก็นมนี่แหละที่เอาชนะนางเอกแผนกระดานไดทุกคน 

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง ก.พ. 49, น. 24) 

 

 จากตัวอยาง   วลี แผนกระดาน ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นํามาจากส่ิงของเคร่ืองใช

ตางๆ ที่พบเห็นในชีวิตประจําวัน โดยนําลักษณะรูปรางของแผนกระดานคือ บางและแบนราบมา

เปรียบเทียบกับหนาอกของเพศหญิง เมื่อนํามาประกอบกับคําหนา “นางเอก” กลายเปนวลีวา 

“นางเอกแผนกระดาน” จะส่ือความหมายถึง นักแสดงหญิงผูรับบทบาทนางเอกมีหนาอกเล็กมาก

จนดูคลายกับแบนราบ  ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อแสดงภาพลักษณ

ในดานทรวดทรงรูปรางของนักแสดงหญิงที่อางถึง ซึ่งทําใหผูอานสามารถมองเห็นภาพของ

นักแสดงหญิงที่มีรูปรางในลักษณะดังกลาวได   

 

ตัวอยาง   ...แตทําไมหนอทั้งหลอทั้งลํ่าขนาดนี้ พอหนุมหนามน “อ้ัม-อธิชาติ ชุมนานนท” 

ถึงไดยังตกเปนเปาหมายของพวกแมงเมาทที่ชอบเตาขาววา “นายอ้ัม” สรางภาพแอบแมน เห็น

เปนหนุมรางกายกํายําแตหลังฉากกลับเปนเกยแหววแตวหลุด ลาสุดก็เผยธาตุแทจนอดีตแฟนสาว

ที่เปดตัวคบหาดูใจกันอยูพักใหญอยาง “วีเจ.จา-ณัฐฐาวีรนุช ทองมี” ออกมากร๊ีดล่ัน... 

(สตารนิวส, 20 - 26 มี.ค. 49, น. 32) 
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 จากตัวอยาง   วลี เกยแหววแตวหลุด เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการประกอบ

คําระหวางคําวา “เกย + แหวว + แตว + หลุด” และยังเปนการเลนเสียงสระ “แอ” /E˘/ มี “ว” /w/ 

สะกด เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “แหวว - แตว” ดวย โดยมีคําสําคัญที่ใชส่ือ

ความหมายคือคําวา “เกย” (gay) ซึ่งหมายถึง ชายรักรวมเพศ (พจน.คําใหม, น. 14) แลวนํามา

ประกอบกับคําวา “แหวว” ที่แสดงถึงความนารักสดใส  และคําประกอบ “แตวหลุด” ที่ส่ือความหมาย

วา ผูชายที่แสดงกิริยาอาการเปนผูหญิงมากเกินปรกติ เมื่อนํามารวมกันกลายเปนวลี “เกยแหวว

แตวหลุด” ในปริบทนี้ส่ือความหมายถึง ผูชายที่อยูในกลุมชายรักรวมเพศที่แสดงกิริยาอาการ

เหมือนเปนผูหญิง  ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อแสดงภาพลักษณของ

นักแสดงชายที่กลาวถึง ซึ่งทําใหผูอานสามารถรับรูถึงบุคลิกลักษณะของนักแสดงชายคนดังกลาวได   

 

4.5  การใชคําสแลงเพื่อยัว่ลอ 

 

การใชคําสแลงเพื่อยั่วลอนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองการยั่วลอ

หรือลอเลนกับบุคคลในวงการบันเทิงที่กําลังกลาวถึง โดยเปนการยั่วลอดวยถอยคําภาษาที่ไม

รุนแรงมากนักแตมักแฝงไวซึ่งความขบขัน ทั้งนี้ผูเขียนมิไดมีเจตนาที่จะลอเลียนหรือกลาวถึงบุคคล

นั้นใหไดรับความเสียหายแตประการใด เปนเพียงการยั่วลอเพื่อสรางความสนุกสนานและเพิ่มสีสัน

ใหกับเนื้อหาที่นําเสนอ  เชน  ดําจังแก  สาวเออเหรอ  มากกวาเพื่อนแตไมใชแฟน  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ถาถามวานาทีนี้จะมีพิธีกรหญิงคนไหนที่มีคุณสมบัติ 5 หมู อยางมยรุา กค็ง

ตองโฟกัสไปที่ กาละแมร-พัชรศรี เบญจมาศ นางเอกละคร ดําจังแก ...จาก! พิธีกรดังจากรายการ 

ผูหญิงถึงผูหญิง ที่เธอจออยูทุกเชาตรู    

(in magazine, 10 ม.ค. 49, น. 14) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ดําจังแก เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยนําชื่อตัวละครโทรทัศน

เกาหลีที่นํามาฉายในประเทศไทยเร่ือง “แดจังกึม จอมนางแหงวังหลวง” มาดัดแปลงใหม โดยสราง

รูปคําใหมีเสียงพยัญชนะตนในแตละพยางคตรงกับคําเดิมและสลับเสียงสระของพยางคตนและ

พยางคทายใหคลายคําเดิมมากที่สุด กลายเปน “ดําจังแก”  ในปริบทนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการ

สรางคําสแลงน้ีข้ึนมาเพื่อยั่วลอพิธีกรหญิงที่กลาวถึงซึ่งมีสีผิวคลํ้ามาก โดยผูเขียนนําประเด็นสีผิว

มาใชยั่วลอพิธีกรหญิง ทั้งนี้จะเห็นวา “ดําจังแก” เปนคําสแลงที่ไมไดส่ือความหมายรุนแรงในเชิง 
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เยยหยัน แตเปนเพียงการยั่วลอเพื่อสรางความสนุกสนานและเพ่ิมสีสันใหกับเนื้อหา นอกจากนี้ยัง

สามารถสรางอารมณขันใหแกผูอานไดดวย  

 

ตัวอยาง   สาวเออเหรอคนนี้... บอลลูน-พินทสุดา ตันไพเราะห โดนถามเร่ืองการถาย

ชุดวายน้ํา เธอก็ยังสรางความอินโนเซนตดวยการตอบวา... ลองนึกยอนไป เมื่อไมนานมานี้สาว

บอลลูนมักจะพูดอะไรใหไดอ้ึงอยูเสมอ มีอยูคร้ังหนึ่งมีนักขาวไปถามความเห็นวาอยากไดผูวา

กทม. แบบไหน เธอทําหนาเหลอตอบวา “ผูวาคืออะไร ไมรูจัก” ตองอธิบายยกใหญกวานองหนูจะ

เขาใจ เฮอ... เหนื่อยใจจัง  

(in magazine, 25 ม.ค. 49, น. 22) 

 

 จากตัวอยาง   วลี สาวเออเหรอ ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นํามาจากชื่อภาพยนตรไทย

เร่ือง “เออเหรอ” ซึ่งเขาฉายเม่ือวันที่ 6 มกราคม พ.ศ. 2548  โดยมีตัวละครหลักของเร่ืองเปนเด็ก

พิเศษหรือที่เรียกวา ดาวนซินโดรม (Down Syndrome)  ทั้งนี้ผูเขียนไดนําลักษณะพฤติกรรมของ

นักแสดงหญิงคนดังกลาวมาเปนประเด็นในการยั่วลอ เนื่องจากภาพของนักแสดงหญิงที่ปรากฏให

เห็นโดยทั่วกันคือ การแสดงกิริยาทาทางใหดูนารักไรเดียงสาอยูเสมอ รวมถึงการสัมภาษณในแต

ละคร้ังก็มักจะแสดงใหผูอ่ืนเห็นวาตนไมเขาใจคําถามหรือตอบคําถามไมตรงประเด็นนัก ทําใหผูฟง

เกิดความสงสัยและไมเขาใจในส่ิงที่เธอพูดเปนประจํา อยางไรก็ตามแมวาผูเขียนจะเจตนายั่วลอ

พฤติกรรมของนักแสดงหญิงคนดังกลาว แตคําสแลงที่ใชนั้นก็ไมไดส่ือความหมายในเชิงวาราย

เสียดสีที่รุนแรงมากนัก เปนเพียงการยั่วลอเพื่อสรางสีสันใหกับเนื้อหาที่นําเสนอเทานั้น 

 

ตัวอยาง   ปากก็บอกวาไมมีอะไรกัน เปนแคเพื่อนรวมงาน แตวันงานปใหมที่เซ็นทรัล

เวิลด บรรดาแบ็คสเตจเห็นกันทุกคนวา “มิค-บรมวุฒิ หิรัณยัษฐิติ” ไปนั่งหลังเวทีรอเคาทดาวนกับ 

“เบนซ-พรชิตา ณ สงขลา” ตาหวานเยิ้มเชียว...อยางนี้เคาเรียกวามากกวาเพื่อนแตไมใชแฟนหรือไงจะ 

(ทีวีพูล, 13 - 19 ม.ค. 49, น. 28-29) 

 

 จากตัวอยาง   วลี มากกวาเพื่อนแตไมใชแฟน ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นํามาจากชื่อ

เพลงคือ “มากกวาเพื่อน (แตไมใชแฟน)” ของนักรองวง “เอาท”  ในที่นี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการ

ใชคําสแลงเพื่อยั่วลอนักแสดงชายที่กลาวถึง โดยผูเขียนนําลักษณะพฤติกรรมที่ไมตรงกับคําพูด

ของนักแสดงชายคนดังกลาวมาเปนประเด็นในการยั่วลอ เนื่องจากนักแสดงชายคนนี้ไดบอกกับ 

คนอ่ืนๆ วาตนกับนักแสดงหญิงคนท่ีกลาวถึงเปนเพียงเพื่อนรวมงานกันเทานั้น แตการกระทําของ
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ทั้งสองคนที่ผูอ่ืนพบเห็นกลับแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาทั้งคูมีความสัมพันธที่ลึกซ้ึงตอกันเกินกวา

เพื่อนรวมงานทั่วไป นอกจากผูเขียนจะนําวลี “มากกวาเพื่อนแตไมใชแฟน” มาใชเพื่อยั่วลอแลว  

คําสแลงนี้ยังชวยเพิ่มสีสันใหกับเนื้อหาที่นําเสนอ ไมใหราบเรียบจนเกินไป และยังสามารถเรียก

รอยยิ้มจากผูอานไดดวย 

 

4.6  การใชคําสแลงเพื่อเสียดสี 

 

การใชคําสแลงเพ่ือเสียดสีนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองการแสดง

ความรูสึกหรือทัศนคติในทางไมดีนักที่มีตอบุคคล ผลงาน หรือกิจกรรมตางๆ ที่เกี่ยวของกับวงการ

บันเทิง ทั้งนี้คําสแลงที่ผูเขียนนํามาใชส่ือความหมายนั้นมักแฝงน้ําเสียงกระทบกระเทียบ เสียดสี 

หรือประชดประชันในส่ิงที่กําลังกลาวถึง อยางไรก็ตามการใชคําสแลงเพื่อเสียดสีนี้ผูเขียนมิไดมี

เจตนาท่ีจะกลาวถึงบุคคล ผลงาน หรือกิจกรรมตางๆ ใหไดรับความเส่ือมเสียแตประการใด เปน

เพียงการแสดงความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งของผูเขียนเทานั้น  เชน  องคเทพเขาสิง   

พี่นองทองติดกัน  เพลงชาติคนมีกิ๊ก  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ดังเปร้ียงไดเพราะหนัง “Season Change” ทําเอาแกรมมี่ฯ เห็นแววดัน

พระเอก “บอล-วิทวัส สิงหลําพอง” จับไมคออกอัลบ้ัมเด่ียว แตก็แววขาวมาวา “นองบอล” เกิด

อาการองคเทพเขาสิง เร่ืองมากวีนใสพี่ๆ นักขาวซะแลว นี่ขนาดยังไมดังนะเนี่ยนอง 

(ทีวีพูล, 29 ก.ย. - 5 ต.ค. 49, น. 45) 

 

 จากตัวอยาง   วลี องคเทพเขาสิง เปนคําสแลงที่สรางข้ึนโดยนําส่ิงศักด์ิสิทธิ์ที่เคารพ

สักการะบูชาคือ “เทพ” มาเปรียบเทียบกับการวางตัวของมนุษย โดยนําภาพของเทพหรือเทวดาคือ 

มีลักษณะที่พิเศษเหนือมนุษยมาเปรียบเทียบกับบุคคลที่วางตัวอยูเหนือคนอ่ืน ในที่นี้ผูเขียนไดนํา

พฤติกรรมของนักแสดงชายคนดังกลาวมาเปนประเด็นในการเสียดสี เนื่องจากนักแสดงชายคนนีไ้ด

แสดงอาการไมพอใจและไมเคารพผูที่อาวุโสกวา ซึ่งเปนพฤติกรรมที่ไมสมควรกระทําอยางยิ่ง 

ดังนั้นผูเขียนจึงสรางคําสแลง “องคเทพเขาสิง” ข้ึนมาเพื่อใชส่ือความหมายที่แฝงไวดวยน้ําเสียง

เสียดสี ทั้งนี้แมวาผูเขียนจะเจตนากลาวเสียดสีเร่ืองพฤติกรรมของนักแสดงชายคนดังกลาว แต   

คําสแลงที่ใชนั้นก็ไมไดส่ือความหมายที่รุนแรงมากนัก เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “องคเทพเขาสิง” ส่ือ

ความหมายถึง นักแสดงที่วางตัวอยูเหนือคนอ่ืนและมีนิสัยเร่ืองมาก  
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ตัวอยาง   ออกมายืนยันฟนธงหนักแนนวา เปนแคพี่นองแกงเดียวกันเทานั้น แตยังมี

คนเห็น “หนุมโบกี้” ควง “สาวโฟร” ไปนูนไปนี่อยูเสมอ แหม...ก็อยาไดชื่อวาเปนพี่นองทองติดกัน

แลวกันนะจะ เพราะเด๋ียวแฟนคลับจะแอนต้ีเอาไมรูดวยนา...า  

(สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 30) 

 

 จากตัวอยาง   วลี พี่นองทองติดกัน เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการดัดแปลงมา

จากคําเดิมคือ “พี่นองทองเดียวกัน” โดยเปล่ียนจากคําวา “เดียวกัน” เปน “ติดกัน” กลายเปน     

คําสแลง “พี่นองทองติดกัน” ในที่นี้ผูเขียนไดนําพฤติกรรมของนักรองชายและหญิงที่กลาวถึงมา

เปนประเด็นในการกระทบกระเทียบเปรียบเปรย เนื่องจากนักรองชายหญิงคูนี้เคยยืนยันถึงความ 

สัมพันธของทั้งคูวาเปนความสัมพันธแบบพี่ - นองเทานั้น แตการกระทําของทั้งสองคนที่ผูอ่ืนพบ

เห็นกลับแสดงออกมาในทางตรงขามวาทั้งคูมีความสัมพันธที่ลึกซึ้งตอกันเกินกวาพี่ - นองอยางที่

เคยกลาวไว ในปริบทนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลง “พี่นองทองติดกัน” ข้ึนมาเพื่อใช

ส่ือความหมายซึ่งแฝงน้ําเสียงกระทบกระเทียบนักรองชายและหญิงที่กลาวถึง ทั้งนี้เมื่อพิจารณา

ความหมายของวลี “พี่นองทองติดกัน” พบวาเปนคําสแลงท่ีส่ือความหมายรุนแรงพอสมควร 

กลาวคือส่ือความหมายถึง ชายและหญิงที่มีเพศสัมพันธกัน 

 

ตัวอยาง   เครสเซนโด  เจาของรางวัลศิลปนยอดเยี่ยมแหงเวทีสีสันอวอรดเมื่อปที่แลว

ที่ออกเพลงชาติคนมีกิ๊ก ‘ความจริงในใจ’ ใหฮิตติดทุกชารตมาแลว ปนี้กลับมาอีกคร้ังกับอัลบัม 

Second Chance (เหมือนขอโอกาสดังเปนคร้ังที่ 2) ดวยแนวดนตรีที่เปนเอกลักษณ... 

(in magazine, 10 ม.ค. 49, น. 85) 

 

 จากตัวอยาง   วลี เพลงชาติคนมีกิ๊ก เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยนํา “เพลงชาติ” ซึง่

หมายถึง เพลงประจําชาติ มาเปนแนวเทียบในการสรางรูปคําเลียนแบบ เชน รูปคําของเพลงชาติ

ไทยมีที่มาจาก “เพลงชาติ + ไทย” หมายถึง เพลงประจําชาติของประเทศไทย ในปริบทนี้ผูเขียน

สรางรูปคําเลียนแบบโดยประกอบคําวา “เพลงชาติ” และ “คนมีกิ๊ก” เขาดวยกันกลายเปนวลีใหม

วา “เพลงชาติคนมีกิ๊ก” ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อกลาวประชด

ผลงานของนักรองวงดังกลาวที่ผลิตผลงานเพลงออกมาแลวมีเนื้อหาความหมายในบทเพลงที่

ขัดแยงกับคานิยมหลักของสังคมไทยนั่นคือ การรักเดียวใจเดียว  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “เพลง

ชาติคนมีกิ๊ก” ส่ือความหมายถึง เพลงสําหรับบุคคลที่มีคนรักมากกวา 1 คน นอกจากผูเขียนจะใช
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คําสแลงดังกลาวเพื่อประชดประชันแลว คําสแลงนี้ยังชวยสรางความสนุกสนานและเพิ่มสีสันใหกบั

เนื้อหาที่นําเสนอ และยังสามารถสรางอารมณขันใหแกผูอานอีกดวย  

 

4.7  การใชคําสแลงเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคาย 

 

การใชคําสแลงเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคายนี้ โดยสวนมากผูเขียน

คอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองกลาวถึงเร่ืองที่เกี่ยวพันกับเร่ืองความสัมพันธทางเพศ ซึ่ง

ถอยคําตางๆ ที่เกี่ยวของถือวาเปนคําตองหามที่ควรหลบเลี่ยง แลวหาคําอ่ืนมาใชส่ือความหมาย

แทน  เชน  เลนจํ้าจ้ี  ทอนขาวหลาม  มังกรยักษ  อะจึ่ย...อะจึ๋ย  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ยกขบวนไปทัวรคอนเสิรตใกลๆ บานเกิดเมืองนอน...สงซิกสเลนหูเลนตากับ

ฝูงผูชายนับสิบ แตไมมีใครอยากเลนจ้ําจี้กับเจใหญรุนคุณปา เหลือหนทางสุดทายคุณปาสหลาตัน3

หันหนามาควาเส่ียใหญคลอเคลียนัวเนียจนไดที่ จูงมือกันเขาโรงแรม    

(GOSSIP STAR, ปกษแรก เม.ย. 49, น. 20) 

 

 จากตัวอยาง   วลี เลนจํ้าจ้ี ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นําชื่อการละเลนของเด็กคือ “จ้ําจี้” 

มาใชส่ือความหมาย ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลงดังกลาวเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหาม

ซึ่งไมสมควรนํามากลาวถึงในที่สาธารณะ ในที่นี้คําสแลง “เลนจ้ําจี้” ส่ือความหมายถึง การมี

เพศสัมพันธกัน  

 

ตัวอยาง   โดยยอนไปเมื่อ 10 ปกอน ตอนที่คุณนองไปทอดรางใสกางเกงในตัวจิ๋วอวด

ทอนขาวหลามสมัยนั้นยังดูดีมีราคาหนาใสกร๊ิก จึงเปนเร่ืองธรรมดาที่เสนหของพอหนุมจะไป

เตะตากะเทยแมวมองเขา... กระทั่งเมื่อหนุมนายแบบเปาตุงกระสันอยากเลนหนังสักเร่ืองเพราะ

ลําพังเดินสายอวดมังกรยักษถายหนังสืออยางเดียวจะดังคงยากเข็ญอยู...   

(สตารนิวส, 3 - 9 ก.ค. 49, น. 33) 

 

                                                 
3สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “สหลาตัน” ในพจนานุกรมสะกดคําที่ถูกตองคือ 

“สลาตัน”   
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 จากตัวอยาง   วลี ทอนขาวหลาม และ มังกรยักษ ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นําช่ือ

อาหารคือ “ขาวหลาม” และชื่อสัตวในคตินิยมของชาวจีนคือ “มังกร” มาใชส่ือความหมาย ทั้งนี้

ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลงดังกลาวเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามซึ่งไมสมควรนํามากลาวถึง

ในที่สาธารณะ ในที่นี้ทั้งวลี “ทอนขาวหลาม” และ “มังกรยักษ” ส่ือความหมายถึง อวัยวะเพศชาย  

 

         ตัวอยาง   ยาฮู!! ทาทางเจ “เจ.โล” จะไดเปนแมคนกับเขาซะที เพราะมีขาวปูดกระพือ

มาวาสามี “มารค แอนโทนี” แสดงอภินิหารทําภรรเมียปองได 3 เดือนแวว...แหม...คุณขาหามอะไร

หามได แตจะมาหามคนอะจ่ึย...อะจึ๋ยกันเห็นจะยากสเกินไปละม้ัง  

(ทีวีพูล, 2 - 8 มิ.ย. 49, น. 89) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา อะจ่ึย...อะจ๋ึย เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยผูเขียนบัญญัติคํา

ข้ึนใชเองและกําหนดใหมีความหมายเฉพาะ ในปริบทนี้ “อะจ่ึย...อะจึ๋ย” ส่ือความหมายถึง การมี

เพศสัมพันธกัน ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามซึ่ง

ไมสมควรนํามากลาวถึงในที่สาธารณะ และเพื่อสรางความแปลกใหมในการใชถอยคํา ใหเปนคําที่

สะดุดตา และเราความสนใจใครรูจากผูอาน อยางไรก็ตามผูอานสามารถเขาใจความหมายของ  

คําสแลงไดจากปริบทแวดลอม   

 

4.8  การใชคําสแลงเพื่อตําหนิติเตียน 

 

การใชคําสแลงเพื่อตําหนิติเตียนนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อตองการ

แสดงความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอบุคคลในวงการบันเทิงซึ่งมีพฤติกรรมที่ไมเหมาะสม หรือแสดง

กิริยามารยาทที่ไมดีงาม โดยเปนการวากลาวตําหนิ หรือตักเตือนบุคคลที่กําลังกลาวถึง ใหสํานึก

ในการกระทําของตน  เชน  กระซูเรียกพี่  นองหมาข้ีเร้ือนในปาก  ฉันรักผัวเขา  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   โดนจับไดไลทันอยางนี้ อยานึกวา “นอง ศ.” จะเข็ด ระดับกระซูเรียกพี่อยางนี้ 

ไมมีเข็ด ทั้งที่บานทั้งที่โรงเรียนเลนทั้งไมออน ไมแข็ง ทั้งขู ทั้งปลอบ ก็เอาไมอยู นองหนูเธอแฮด!! 

ขนาดหอบผาไปนอนบานผูชายหนาตาเฉย แตอยางวาผูหญิงใจงายผูชายที่ไหนอยากจะไดไปทํา

เมีย พอฟนจนหนําใจแลว ไอพระเอกหนุมก็เฉดหัวออกจากบาน สุดทายเลยโซเซเปนกระซูหลงปา

กลับมาบาน  

(ทีวีพูล, 14 – 20 ก.ค. 49, น. 52) 
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 จากตัวอยาง   วลี กระซูเรียกพี่ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยนําชื่อสัตวคือ “กระซู” 

มาใชส่ือความหมายแทนคําวา “แรด” ซึ่งโดยทั่วไปจะนํามาใชเปรียบเปรยกับพฤติกรรมที่ไมงาม

ของผูหญิง ในที่นี้มีความหมายวา ประพฤติตัวเหลวแหลกและประเจิดประเจอในทางชูสาว (“แรด”, 

พจน.คําใหม, น. 136)  ผูเขียนจงใจใชคําวา “กระซู” แทน “แรด” เพื่อเล่ียงใหสุภาพข้ึนแตยังคงแฝง

ไวดวยเจตนาที่ตองการจะตําหนิติเตียนนักแสดงวัยรุนหญิงคนที่อางถึง อีกทั้ง “กระซู” ก็เปนแรด

ชนิดหนึ่ง มี 2 นอ และมีขนาดเล็กที่สุด จึงสามารถส่ือความหมายแทนกันไดโดยไมขัดแยงกัน ทั้งนี้

เหตุที่ผูเขียนเลือกใช “กระซู” อาจมาจากลักษณะทางกายภาพของ “กระซู” ซึ่งมี 2 นอ มาใชส่ือ

ความหมายวา มีความประพฤติที่เหลวแหลกมาก ซึ่งใหความหมายรุนแรงกวา “แรด” ที่มีนอเดียว 

และเนื่องดวยกระซูเปนแรดขนาดเล็กที่สุดจึงอาจเปนอีกเหตุผลหนึ่งที่ผูเขียนเลือกมาใชเพื่อส่ือ

ความหมายถึง เด็กสาววัยรุน ทั้งนี้พิจารณาไดจากคําเรียกขานที่ผูเขียนใชกับผูที่อางถึงวา “นอง, 

นองหนู” และเมื่อนํามาประกอบกับวลี “เรียกพี่” อันแสดงถึงการยกระดับใหสูงข้ึนยิ่งทําใหคําสแลง 

“กระซูเรียกพี่” มีความหมายรุนแรงมากยิ่งข้ึน ในปริบทนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้

ข้ึนมาเพื่อใชตําหนิติเตียนนักแสดงวัยรุนหญิงคนที่อางถึง เนื่องจากมีความประพฤติในทางชูสาวที่

เหลวแหลกและนาอับอายอยางมาก  

 

ตัวอยาง   ...มิหนําซํ้าเวลามีขาวค(ร)าวฉาวโฉแทนที่จะสงบปากสงบคํา ด๊ัน...น ปลอย

นองหมาข้ีเร้ือนในปากออกมาเหาบอกๆ เหมือนไมไดฉีดยา กัดดานักขาวที่ตองนําเสนอเร่ืองราว

เนาๆ ของนองหนูดวยความอิดหนาระอาใจ ก็เขาใจวาไมไดไปสะดวบจวบจาบกันในวัดวาอาราม

แตไมไดหมายความวาจะมาแลกล้ินปล้ินของสงวนกันกลางที่สาธารณะแบบน้ันมันนาอนาถ สงสัย

จะลืมไปวาดาราคือคนของประชาชน... 

(สตารนิวส, 20 - 26 มี.ค. 49, น. 35) 

 

 จากตัวอยาง   วลี นองหมาข้ีเร้ือนในปาก เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยนําชื่อและ

ลักษณะภายนอกของ “หมาข้ีเร้ือน” อันไดแก มีขนรวง หนังหยาบ มีน้ําเหลืองพุพอง และตัวเฟอะ 

(พจน.มติชน, น. 137) มาใชเปรียบเปรยกับบุคคลที่นารังเกียจ ไมควรคบหาสมาคมดวย อีกทั้ง 

“หมาข้ีเร้ือน” ยังแสดงใหเห็นวาเปนสุนัขที่ไมมีคนดูแลเอาใจใส ดังนั้นเมื่อนํามาเปรียบเทียบกับ

มนุษยจะส่ือความหมายถึง บุคคลที่ไมไดรับการดูแลเอาใจใสและอบรมส่ังสอน จะเห็นวาเปนคําที่

แฝงน้ําเสียงเชิงเสียดสีที่ใหอารมณความรูสึกรุนแรง ในปริบทนี้ผูเขียนเจตนานําคําวา “หมาข้ีเร้ือน” 

มาประกอบรวมกับวลี “ในปาก” ซึ่งเปนคําบอกตําแหนงทําใหคําสแลง “นองหมาข้ีเร้ือนในปาก” มี

ความหมายเฉพาะเจาะจงลงไป แสดงใหเห็นวามีส่ิงที่นารังเกียจนาขยะแขยงอยูภายในปาก ซึ่งส่ือ
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ความหมายถึง การพูดจาดวยถอยคําผรุสวาทและมีทาทีหยาบกระดาง แมวาผูเขียนจะเพิ่มคําวา 

“นอง” ไวหนาคํา “หมาข้ีเร้ือน” เพื่อลดระดับความรุนแรงของคําลง แตจะเห็นวาคําสแลงนี้ก็ยังคง

ส่ือความหมายรุนแรงตามเดิม ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการสรางคําสแลง “นองหมาข้ีเร้ือนใน

ปาก” ข้ึนมาเพื่อใชตําหนิและวากลาวตักเตือนนักแสดงหญิงคนที่อางถึง เนื่องจากแสดง

กิริยามารยาทที่ไมสุภาพดวยการตอวานักขาวที่นําเสนอเร่ืองพฤติกรรมในทางชูสาวของเธอ   

 

ตัวอยาง   ...งานนี้แหลงขาวริงไซด เอย! อินไซดไฮโซกระซิบวา...อาการ ‘ฉันรักผัวเขา’ 

ของสาวไฮโซนั้นเร่ิมปรากฏต้ังแต พ.ย. ปกอน เมื่อเธอลงมือสัมภาษณและถายรูป “นักรองหนุม  

ฝาละมี นัท มีเรีย” ดวยตัวเอง โดยไมยอมใชบริการลูกนองแตอยางใด  

(Oops!, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 26) 

 

 จากตัวอยาง   ประโยค ฉันรักผัวเขา ในปริบทนี้เปนคําสแลงที่นํามาจากชื่อเพลงคือ 

“ฉันรักผัวเขา” ซึ่งเปนเพลงประกอบภาพยนตรไทยสมัยกอน ขับรองโดย “สินจัย หงษไทย”  ในที่นี้

ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลงเพื่อตําหนิติเตียนสาวไฮโซคนที่อางถึง เนื่องจากมีพฤติกรรม

และความรูสึกในทางชูสาวที่ไมเหมาะสมและผิดหลักศีลธรรมในทางพระพุทธศาสนา กลาวคือเปน

ความเห็นผิดจากทํานองคลองธรรมถือเปนความประพฤติชั่วทางใจที่เรียกวา “มโนทุจริต” อันอาจ

นําไปสูการประพฤติผิดในกามได เมื่อนํามาใชในปริบทนี้คําสแลง “ฉันรักผัวเขา” ส่ือความหมายถึง 

ผูหญิงที่หลงรักชายที่มีภรรยาแลว ทั้งนี้จะเห็นวาคําสแลงดังกลาวยังแฝงไวดวยน้ําเสียงเชิงเสียดสี

และเยาะเยยไปในคราวเดียวกัน โดยผูเขียนเจตนาใหผูที่ถูกอางถึงเกิดความละอายใจในการ

กระทําและอารมณความรูสึกของตน 

 

4.9  การใชคําสแลงเพื่อเนนย้ําความ 

 

การใชคําสแลงเพื่อเนนย้ําความนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อกลาวถึง

ลักษณะอยางใดอยางหนึ่งที่ตองการเนนย้ําใหเดนชัดมากยิ่งข้ึน อาจเปนการถายทอดอารมณ 

ความรูสึก กิริยาอาการ หรือแสดงทัศนคติที่มีตอส่ิงใดส่ิงหนึ่ง โดยมีความหมายหลักอยูที่คําหนา 

นอกนั้นเปนสวนขยายตอทายที่ชวยเนนย้ําใหความหมายหลักมีน้ําหนักมากยิ่งข้ึน รวมทั้งแสดง

ภาพไดชัดเจนมากข้ึน  เชน  ยี้แหลกแจกไมอ้ัน  กร๊ีดสลบสามตลบ  สนิทสนมกลมเกลียว      

เหนียวแนนหนึบ  ดังตัวอยาง 
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ตัวอยาง   ...และเพราะอาการหวานเจ๊ียบที่บางคร้ังอาจจะทะลักทะลนเกินเหตุเลยทํา

ให “กบ-บรูค” โดนขาวบอมสใหญไมหยุดหยอนไมวาจะเปนกรณีที่ “นองกบ เคโระ” โดนคุณแม 

“ดาริกา” ของฝายชายออกอาการยี้แหลกแจกไมอ้ัน เนื่องจากคุณสมบัติทางดานฐานะของ “กบ” 

ยังไมเพียบพรอมที่จะเปนสะใภ “ปุณณกันต”    

(สตารนิวส, 2 - 8 ม.ค. 49, น. 4) 

 

 จากตัวอยาง   วลี ยี้แหลกแจกไมอ้ัน เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมเกิดจากการประกอบ

คําระหวางคําวา “ยี้ + แหลก” โดยมีความหมายหลักอยูที่คําหนาคือ “ยี้” ซึ่งเปนคําที่แสดงถึง

อาการรังเกียจ เมื่อนํามาประกอบรวมกับคําวา “แหลก” ที่ใชในความหมายวา มากอยางไมนาเช่ือ 

(พจน.คําใหม, น. 160) กลายเปน “ยี้แหลก” ส่ือความหมายถึง อาการรังเกียจหรือไมยอมรับหรือไม

ชอบใจส่ิงใดสิ่งหนึ่งอยางมาก สวนวลี “แจกไมอ้ัน” ในที่นี้เปนสวนขยายนํามาใชในความหมายวา 

ใหเปนจํานวนมาก (พจน.มติชน, น. 241) เมื่อนํามาตอทายสวนหลัก “ยี้แหลก” จะชวยเนนย้ํา

ความหมายหลักใหเดนชัดมากยิ่งข้ึนอันเปนจุดประสงคหลักที่ผูเขียนสรางคําสแลงนี้ ข้ึนมา         

ในปริบทนี้คําสแลง “ยี้แหลกแจกไมอ้ัน” แสดงใหเห็นถึงอาการไมยอมรับและไมชอบใจอยางมาก

ของคุณแมฝายชายที่มีตอนักแสดงสาวคนรักของลูกชาย โดยคุณแมคนดังกลาวแสดงออกอยาง

เปดเผยและยังคงมีความรูสึกเชนนั้นอยางไมเคยเปล่ียนแปลง จะเห็นวาเมื่อเพิ่มสวนขยายเขาไป

แลวมีผลทําใหความหมายหลักมีน้ําหนักมากข้ึน ทั้งยังแสดงใหเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากนี้

คําสแลง “ยี้แหลกแจกไมอ้ัน” ยังเปนการเลนเสียงสระ “แอ” /E˘/ มี “ก” /k/ สะกด เพื่อใหเกิดเสียง

สัมผัสคลองจองกันในคําวา “แหลก - แจก” ดวย  

 

ตัวอยาง   …โฆษณาตัวนี้ถาแฟนๆ ชาวไทยไดมีโอกาสชมคงจะกร๊ีดสลบสามตลบ

แนนอนเพราะหนุมพีแปลงโฉมตัวเองเปนหนุมผมยาวหนาหวานแตมาดเทสุดทานทนเลนบทรัก

กุกกิ๊กกับสาวชุนลีนักแสดงหญิงจากหนังบูเร่ือง “ฮั่วหยวนเจ๋ีย” ... 

 (สตารนิวส, 6 - 12 มี.ค. 49, น. 46) 

 

 จากตัวอยาง   วลี กร๊ีดสลบสามตลบ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมเกิดจากการประกอบ

คําระหวางคําวา “กร๊ีด + สลบ” โดยมีความหมายหลักอยูที่คําหนาคือ “กร๊ีด” ซึ่งเปนอาการที่เปลง

เสียงรองดังกร๊ีด เมื่อนํามาประกอบรวมกับคําวา “สลบ” เปน “กร๊ีดสลบ” ใชหมายถึง ตื่นเตนและ

ชื่นชมมาก (พจน.คําใหม, น. 5) สวนวลี “สามตลบ” ในที่นี้เปนสวนขยายแสดงถึงการกระทําซ้ําใน

ส่ิงเดิมเปนจํานวน 3 คร้ัง เมื่อนํามาตอทายสวนหลัก “กร๊ีดสลบ” จะชวยเนนย้ําความหมายหลักให
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มีน้ําหนักมากยิ่งข้ึน ในปริบทนี้คําสแลง “กร๊ีดสลบสามตลบ” แสดงใหเห็นภาพของบคุคลทีม่อีาการ

ดีใจ ต่ืนเตน และช่ืนชมในตัวนักแสดงท่ีผูเขียนกลาวถึงอยางคล่ังไคล ถึงขนาดวากรีดรองเสียงดัง

และยาวนานจนตัวเองสลบ เมื่อฟนมีสติแลวก็กรีดรองจนสลบไปอีกและทําซํ้าอยางเดิมเปนจํานวน 

3 รอบ  เห็นไดวาเมื่อเพิ่มสวนขยายเขาไปแลวมีผลทําใหความหมายหลักมีน้ําหนักมากข้ึน และ

แสดงใหเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากนี้คําสแลง “กร๊ีดสลบสามตลบ” ยังเปนการเลนเสียงเลน

คําเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “สลบ - ตลบ” ดวย  

 

       ตัวอยาง   …แตใชวางานนี้ต๋ีหลอของเราจะฉายเด่ียวโดดเด่ียวเอกานะคะคุณขา..า 

เพราะพอเหลือบไปขางๆ ก็แอบเห็นพอหนุมเจาเสนหหนีบสาวหมวยหนาเดงมาดวยอีกคน แถม

ทาทางคูนี้เคาสนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ... 

(สตารนิวส, 7 - 13 ส.ค. 49, น. 11) 

 

 จากตัวอยาง   วลี สนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหม

ดวยวิธีการประกอบคําระหวางคําวา “สนิทสนม + กลมเกลียว + เหนียว + แนน + หนึบ” โดยมี

ความหมายหลักอยูที่คําหนาคือ “สนิทสนม” ที่หมายถึง ชอบพอ, คุนเคยกันดี (พจน.ราชบัณฑิตฯ, 

น. 1,121) นอกนั้นเปนสวนขยายที่ผูเขียนเพิ่มเขามาเพื่อเนนย้ําความหมายหลักใหเดนชัดมาก

ยิ่งข้ึน ในปริบทนี้คําสแลง “สนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ” แสดงใหเห็นภาพของชายหญิงที่

ชอบพอกันและอยูใกลชิดติดกันมากจนแทบจะไมมีชองวาง ทั้งนี้จะเห็นวาเมื่อเพิ่มสวนขยายเขาไป

แลวมีผลทําใหความหมายหลักมีน้ําหนักมากข้ึน และแสดงใหเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากนี้

คําสแลง “สนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ” ยังเปนการเลนเสียงสัมผัสเพื่อใหเกิดความคลอง

จองกันดังนี้ เลนเสียงสัมผัสสระในคําวา “สนม - กลม” และคําวา “เกลียว - เหนียว” และเลนเสียง

สัมผัสพยัญชนะในคําวา “เหนียว - แนน - หนึบ” เห็นไดวาเปนการเลนเสียงเลนคําในภาษาเพื่อ

สรางสรรคถอยคําใหสะดุดตาผูอาน อีกทั้งชวยเพิ่มความมีชีวิตชีวาใหกับเนื้อหาที่นําเสนอไดดวย 

 

4.10  การใชคําสแลงเพื่อลดระดับความรุนแรง 

 

การใชคําสแลงเพื่อลดระดับความรุนแรงนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะใชเมื่อ

ตองกลาวถึงเร่ืองไมดีหรือไมเปนที่ยอมรับซึ่งเกิดข้ึนกับบุคคลในวงการบันเทิง หรือเมื่อกลาวถึง

อาชีพใดอาชีพหนึ่งที่คนทั่วไปไมใหการยกยอง หรือเห็นวามีสถานภาพทางสังคมที่ตํ่าตอย โดย
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ผูเขียนมีเจตนาที่จะส่ือความหมายตางๆ เหลานั้นใหเบาบางลง  เชน  ตุบปอง  เลิกราปาจิงโกะ  

คุณแจว  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ดวยความสนิททําใหพี่หนูแหมมเอ็นดูนองรักอยางแหมมเปนที่สุด ถึงข้ัน

ออกมาปกปองดวยภาษาที่รุนแรง เมื่อคร้ังนองแหมมโดนส่ือโจมตีวา...รางอวบๆ ที่เห็นเปนเพราะ

ตุบปอง...จนพิธีกรรุนพี่เกือบถูกส่ือแบนออกจากวงการ เพราะมั่นใจในตัวนองสาววาไมมีทางทํา

เร่ืองรายแรงอยางแนนอน...  

(Oops!, ปกษหลัง เม.ย. 49, น. 53) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ตุบปอง มีความหมายตามพจนานุกรมวา อาการที่ของลอย

กระเพื่อมข้ึนกระเพื่อมลงไปตามกระแสน้ํา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 472) แตในที่นี้ผูเขียนนําคําวา 

“ตุบปอง” มาใชส่ือความหมายใหม โดยมีความหมายหลักอยูที่คําวา “ปอง” ซึ่งแสดงใหเห็นภาพ

ของส่ิงที่โปงหรือพองออกมา เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “ตุบปอง” จะส่ือความหมายถึง การต้ังครรภ  

ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลง “ตุบปอง” เพื่อลดระดับความรุนแรงของคําเดิมคือ 

“ต้ังครรภ” ใหน้ําหนักของความหมายเบาบางลง เนื่องจากในสังคมไทยมีคานิยมประการหนึ่งที่

ยึดถือและยอมรับกันมาชานานนั่นคือ หากหญิงสาวคนใดต้ังครรภโดยที่ยังไมไดทําพิธีแตงงาน

ตามประเพณี จะถือวาเปนความผิดพลาดที่รายแรงและเปนเร่ืองนาอับอายอยางมากสําหรับ

ลูกผูหญิง ทั้งยังสรางความเส่ือมเสียช่ือเสียงและเกียรติยศของวงศตระกูลดวย สําหรับกรณีนี้เนื่อง

ดวยนักแสดงสาวคนดังกลาวเปนบุคคลในวงการบันเทิงที่มีชื่อเสียงโดงดังและมีภาพลักษณที่เปน

แบบอยางที่ดีมาโดยตลอด เมื่อเกิดเหตุการณเชนนั้นข้ึนมาจึงเปนเร่ืองราวใหญโตที่คนทั่วไปรูสึก

ยอมรับไมได และย่ิงทวีความรุนแรงข้ึนเมื่อนักแสดงสาวโกหกคนท้ังประเทศเกี่ยวกับเร่ืองราวที่

เกิดข้ึนทั้งหมด ผลที่ไดรับคือความเสียหายคร้ังใหญทั้งดานการงาน ชื่อเสียง และความรูสึกช่ืนชม

ยินดีที่เคยไดรับจากบุคคลตางๆ  จะเห็นวาเมื่อผูเขียนนําคําสแลง “ตุบปอง” มาใชในปริบทนี้สงผล

ใหเนื้อหาที่นําเสนอไมรุนแรงมากนัก แมเร่ืองที่เกิดข้ึนจะเปนเร่ืองไมดีและไมเหมาะสมอยางยิ่งก็ตาม 

 

ตัวอยาง   เร่ืองราวจบลงแบบแฮปปเอ็นด้ิงแบบนี้ “สตารนิวส” ก็สบายใจหายหวง

หนอย คิดวาจะตองตามลางตามเช็ดน้ําตาของเหลาพลพรรคคนบันเทิงที่อินเทรนดเลิกราปาจิงโกะ

กันไปเปนแถวๆ แหม... ไดเห็นภาพหวานๆ จาก “เตา-แอนด้ี” คอยซาบซาหัวใจหนอย เห็นคนรักกนั

มันก็มีความสุขแบบนี้แหละจา...า 

(สตารนิวส, 7 - 13 ส.ค. 49, น. 12) 
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จากตัวอยาง   วลี เลิกราปาจิงโกะ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมดวยวิธีการเลนเสียงสระ 

“อา” /a˘/ เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “รา - ปา” โดยมีความหมายหลักอยูที่คําวา 

“เลิกรา” สวนคําวา “ปาจิงโกะ” เปนเกมสันทนาการยอดนิยมอยางหนึ่งของชาวญ่ีปุน ในที่นี้ผูเขียน

นํามาใชเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสสระที่คลองจองกันในคําวา “รา - ปา” เทานั้น ไมไดนํามาใชส่ือ

ความหมายแตอยางใด เมื่อนํามาตอทายคําหลัก “เลิกรา” เปน “เลิกราปาจิงโกะ” ส่ือความหมายวา 

การยุติความสัมพันธระหวางคน 2 คนที่เคยรักกัน  อยางไรก็ดีผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคําสแลง 

“เลิกราปาจิงโกะ” เพื่อลดระดับความรุนแรงของคําหลักคือ “เลิกรา” ใหน้ําหนักของความหมายเบา

บางลง  แมวาการเลิกรากันของคูรักจะไมใชเร่ืองเสียหาย ถือเปนเร่ืองธรรมดาที่สามารถเกิดข้ึนได

กับทุกคู แตก็เปนเร่ืองนาเศราที่ไมมีคูรักใดตองการใหเกิดข้ึน ทั้งนี้ผูเขียนเองก็ไมตองการบรรยาย

เนื้อหาใหเปนเร่ืองที่นาหดหูใจ จึงนําคําวา “ปาจิงโกะ” มาตอทายคําวา “เลิกรา” กลายเปนวลีใหม

วา “เลิกราปาจิงโกะ” ทําใหความหมายของคําเบาบางลง และจะเห็นวาทั้งสองคําเปนคําที่ไม

เกี่ยวของกัน ดังนั้นเมื่อนํามารวมกันจึงแฝงความตลกขบขันไวภายในถอยคําดวย 

 

ตัวอยาง   เหมี่ยว-ปวันรัตน นาคสุริยะ  นักแสดงอารมณดี เปนตัวละครที่สรางความ

สนุกสนานไดทุกคร้ัง จะดวยเหตุผลกลใดไมมีใครทราบ (จริงๆ เหรอ) เจเหมี่ยวของนองๆ จึงมักจะ

ไดรับบทคุณแจวอยูรํ่าไป 

(in magazine, 10 ม.ค. 49, น. 12) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา คุณแจว มีความหมายหลักอยูที่คําวา “แจว” ซึ่งมีความหมาย

ตามพจนานุกรมวา มีเสียงดังกังวานแจมชัด, ใสมาก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 328) แตปจจุบัน    

คําวา “แจว” ไดนํามาใชในความหมายที่หลากหลายมากขึน้ ในปริบทนีคํ้าวา “แจว” ใชส่ือความหมาย 

ถึง หญิงรับใชที่บาน (พจน.คําใหม, น. 45) ซึ่งเปนความหมายที่ใชกันอยางแพรหลายมาเปนระยะ

เวลานานและเปนที่เขาใจโดยทั่วกัน แมวาทั้ง “แจว” และ “หญิงรับใช” จะเปนคําที่มีความหมาย

เดียวกัน กลาวคือบุคคลที่มีหนาที่คอยรับใช ซึ่งคนทั่วไปเห็นวาเปนอาชีพที่ตํ่าตอยและไมไดรับการ

ยกยอง แตทั้งนี้คําวา “แจว” ก็ใหความรูสึกที่ดีกวาคําวา “หญิงรับใช” เพราะคําวา “รับใช” แสดงถึง

การกระทําตามคําส่ังของผูอ่ืนและอยูในฐานะที่ดอยกวาผูออกคําส่ัง นอกจากนี้ คําวา “แจว” ยังมี

ความหมายหลักในเชิงบวกที่ส่ือความหมายถึง ความแจมชัดหรือความดีเยี่ยม อีกดวย สําหรับใน

ปริบทนี้ผูเขียนไดเพิ่มคําวา “คุณ” ไวหนาคําหลักคือ “แจว” กลายเปน “คุณแจว” โดยผูเขียนมี

จุดประสงคในการสรางคําสแลงนี้ข้ึนมาเพื่อลดระดับความรุนแรงของคําเดิมคือ “หญิงรับใช” ให
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น้ําหนักของความหมายเบาบางลงดังที่อธิบายมาขางตน อีกทั้งเพิ่มคําวา “คุณ” ไวขางหนาเพื่อ

แสดงถึงการใหเกียรติ ยกยอง และเห็นคุณคาความสําคัญของอาชีพนี้ดวย 

 

4.11 การใชคําสแลงเพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน 

 

การใชคําสแลงเพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานานนี้ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสาร

บันเทิงจะใชเมื่อตองการเล่ียงถอยคําเดิมๆ ที่ใชกันมาเปนเวลานาน ทั้งนี้เพื่อไมใหเกิดความจาํเจใน

การใชภาษาและเพื่อใหเกิดความแปลกใหมในการใชถอยคํา โดยคําสแลงสวนมากที่ปรากฏจะเปน

คําที่บัญญัติข้ึนใหมและใชกันอยางแพรหลายตามสมัยนิยม  เชน  กิ๊ก  เบนโล  ชิลลๆ  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ทําเปนสับขาหลอกใหหลงคิดวา ‘กิ๊ก’ กับหนุมซันนี่อยูต้ังนาน มินา..สาว

ออมถึงไดชอบรองเพลง “ชางไมรูอะไรบางเลย” อยูเปนนานนัก เอาเถอะ! ความลับไมมีในโลก

หรอกนะจะ 

 (Oops!, ปกษหลัง ส.ค. 49, น. 20) 

 

จากตัวอยาง   คําวา กิ๊ก เปนคําสแลงที่บัญญัติข้ึนใหมและกําหนดใหมีความหมาย

เฉพาะ ในที่นี้หมายถึง มีความสัมพันธฉันชูสาว (พจน.คําใหม, น. 11) โดยผูเขียนมีจุดประสงคใน

การใชคําสแลงนี้เพื่อเล่ียงคําเดิมที่ใชกันมาเปนเวลานาน ซึ่งในอดีตคําวา “กิ๊ก” ในปริบทนี้อาจแทน

ไดดวยคําสแลงวา “กุกกิ๊ก” ซึ่งมีความหมายวา มีลับลมคมใน รูกันในที; มีความสัมพันธกันเชิงชูสาว 

(พจน.คําคะนอง, น. 3) ทั้งนี้คําสแลง “กุกกิ๊ก” ก็ยังคงปรากฏใชอยูในปจจุบันแตอาจไมไดรับความ

สนใจเทากับคําวา “กิ๊ก”  อยางไรก็ตาม คําวา “กิ๊ก” ก็มีความหมายปรากฏในพจนานุกรม หมายถึง 

เสียงของแข็งกระทบกัน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 125) แตจะเห็นวาความหมายดังกลาวเปน

ลักษณะของคําเลียนเสียง ซึ่งไมอยูในการรับรูของคนโดยทั่วไป อีกทั้งคนสวนมากก็เห็นวาคําวา 

“กิ๊ก” นาจะตัดมาจากคําวา “กุกกิ๊ก” ที่หมายถึง พูดหรือเลนกันเงียบๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 131) 

ซึ่งมีเคาความหมายที่พอจะเปนไปในทํานองเดียวกันกับคําวา “กิ๊ก” ในปจจุบันได 

 

ตัวอยาง   บนความโดงดังของคนบันเทิงเมืองไทยมีที่มาที่ไปหลายรูปแบบ ทั้งดังดวย

รูปรางหนาตา ดังดวยฝมือ หรืออยูๆ ก็ดังดวยขาวแปลกๆ อยางเชน แหมม-คัทลียา แมคอินทอช 

อดีตเจาหญิงบันเทิงดังเพราะกรณีเบนโล,...    

(in magazine, 25 พ.ค. 49, น. 8) 
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 จากตัวอยาง   คําวา เบนโล เปนคําสแลงที่บัญญัติข้ึนใหมและกําหนดใหมีความหมาย

เฉพาะใชหมายถึง ต้ังครรภ  โดยมีที่มาจากนักแสดงหญิงคนดังกลาวซ่ึงต้ังครรภมาไดระยะหนึ่งจน

คนทั่วไปสามารถมองเห็นความเปล่ียนแปลงไดชัดเจน แตนักแสดงหญิงคนนี้กลับไมยอมรับวา

กําลังต้ังครรภ และท่ีรูปรางเปล่ียนไปนั้นเปนเพราะรับประทานยาสตรียี่หอ “เบนโล” ต้ังแตเกิด

เหตุการณนั้นคําวา “เบนโล” ไดกลายเปนคําที่นิยมใชกันอยางแพรหลายโดยเฉพาะในวงการ

บันเทิง  ทั้งนี้ผูเขียนมีจุดประสงคในการใชคํา “เบนโล” เพื่อเล่ียงคําเดิมที่ใชกันมาเปนเวลานาน 

เชน คําสแลงวา  “ปอง” ซึ่งส่ือความหมายถึง การต้ังครรภ เหมือนกัน  อยางไรก็ดีคําวา “ปอง” ก็

ยังคงใชกันอยางแพรหลายในปจจุบัน 

 

 ตัวอยาง   เมื่อคราวงานวัน เอ็กแซ็กท-ซีเนริโอ 2007 Together ที่เหลาดาราในคาย 

“เอ็กแซ็กท” พรอมใจกันมารวมงาน Oops! บังเอิญเจอะพอเจาประคุณเคลล่ีที่ไมไดมีเอ่ียวกับงานนี้ 

แตมาทําตัวชิลลๆ บริเวณล็อบบ้ีของโรงแรมอินเตอรคอนติเนนตัล...  

 (Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 26) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ชิลลๆ เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยการซ้ําคําภาษาอังกฤษ มา

จากคําเต็มวา “ชิลเอาท” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษ “chill out” แตเมื่อนํามาใชในไทย

เหลือเพียงคําวา “ชิล” โดยตัดคําทาย “out” ออก แลวนํามาซ้ํากันกลายเปน “ชิลๆ” มีความหมาย

วา สบายๆ งายๆ, ธรรมดา (“ชิวชิว”, พจน.คําใหม, น. 52) ทั้งนี้สามารถเขียนรูปคําไดหลาย

ลักษณะทั้งซ้ํารูปเดิม เชน “ชิลชิล” และใชเคร่ืองหมายไมยมกกํากับ เชน “ชิลๆ” รวมทั้งใชตัวสะกด

ไดทั้ง “ล” และ “ว” เชน “ชิวชิว” หรืออาจเพ่ิมตัวการันต “ล” เชน “ชิลลๆ” ก็ได  ในที่นี้ผูเขียนมี

จุดประสงคในการใชคําสแลงนี้เพื่อเล่ียงคําเดิมที่ใชกันมาเปนเวลานาน ซึ่งในอดีตคําวา “ชิลลๆ” 

ในปริบทนี้อาจแทนไดดวยคําวา “สบายๆ” หรือ “งายๆ” หรือ “ธรรมดาๆ”    

 

 ผลการศึกษาการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงนี้ สามารถจําแนกตามจุดประสงคใน

การใชได 11 จุดประสงค ไดแก  1) การใชคําสแลงเพื่อแสดงความสนิทสนมและความเปนกันเอง  

2) เพื่อส่ืออารมณขัน  3) เพื่อสรางความแปลกใหม  4) เพื่อแสดงภาพลักษณ  5) เพื่อยั่วลอ  6) เพื่อ

เสียดสี  7) เพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคาย  8) เพื่อตําหนิติเตียน  9) เพื่อเนนย้ําความ

10) เพื่อลดระดับความรุนแรง  และ 11) เพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน    

 ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงมีจุดประสงคในการเลือกใชคําสแลงแตกตางกันไป

ตามเนื้อหาและเร่ืองราวที่นําเสนอ แตกระนั้นยังมีจุดประสงคหลักเดียวกันคือ เพื่อส่ือความหมาย
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และบรรยายเร่ืองราว ลักษณะหรือส่ิงตางๆ ที่เกิดข้ึนในวงการบันเทิงใหผูอานซ่ึงเปนบุคคลทั่วไปใน

สังคม กลาวคือไมจํากัดเพศ วัย ระดับการศึกษา อาชีพ และช้ันทางสังคม สามารถรับรูและเขาใจ

ความหมายของถอยคําหรือขอความที่ผูเขียนตองการจะส่ือสารไดอยางถูกตอง นอกจากนี้ผูเขียน

ยังมีจุดประสงคในการใชคําสแลงที่เหมือนกันอีกประการหนึ่งคือ เพื่อแสดงความสนิทสนมและเปน

กันเองกับผูอาน ใหผูอานรูสึกเหมือนกับวากําลังพูดคุยอยูในวงสนทนาเดียวกัน เปนการสราง

ความรูสึกวาเปนกลุมเดียวกันซ่ึงจะชวยใหผูเขียนสามารถถายทอดอารมณ ความรูสึก หรือทัศนคติ

ตางๆ ไปสูผูอาน โดยกอใหเกิดอารมณรวมและความเขาใจตรงกันไดงายข้ึน อาจกลาวไดวาการใช

คําสแลงในนิตยสารบันเทิงเปนกลวิธีอยางหนึ่งที่ชวยใหผูเขียนเขาถึงกลุมผูอานไดมากยิ่งข้ึน  

 

 


